
No. 30944

HONG KONG (UNDER AN ENTRUSTMENT
OF AUTHORITY FROM THE UNITED

KINGDOM GOVERNMENT)
and

BRAZIL

Agreement concerning air services (with annexed route
schedule). Signed at Hong Kong on 6 September 1991

Authentic texts: English and Portuguese.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 13 May 1994.

HONG-KONG (EN VERTU D'UNE DELEGATION
DE POUVOIRS DE LA PART

DU GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI)
et

BRESIL

Accord relatif aux services aeriens (avec tableau des routes
annexe). Sign' . Hong-Kong le 6 septembre 1991

Textes authentiques : anglais et portugais.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 13 mai 1994.

Vol 1776, 1-30944



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF HONG KONG
AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC
OF BRAZIL CONCERNING AIR SERVICES

The Government of Hong Kong and the Government of the Federative
Republic of Brazil,

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of providing the
framework for air services between Hong Kong and Brazil,

Have agreed as follows:

ARTICLE I

Definitions

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) the term "aeronautical authorities" means in the case of Hong Kong,
the Director of Civil Aviation, and in the case of Brazil, the Minister
of Aeronautics, or, in both cases, any person or body authorised to
perform any functions at present exercisable by the above-mentioned
authorities or similar functions;

(b) the term "designated airline" means an airline which has been
designated and authorised in accordance with Article 4 of this
Agreement;

(c) the term "area" in relation to Hong Kong includes Hong Kong
Island, Kowloon and the New Territories and in relation to Brazil
has the meaning assigned to "territory" in Article 2 of the Convention
on International Civil Aviation, opened for signature at Chicago on 7
December 1944;2

(d) the terms "air service", "international air service", "airline" and "stop
for non-traffic purposes" have the meanings respectively assigned to
them in Article 96 of the said Convention;

(e) the term "this Agreement" means this Agreement, the Annex thereto,
and any amendments to the Agreement or to the Annex;

(f) the term "agreed services" means air services on the specified routes
for the carriage of passengers, cargo and mail, separately or in
combination;

I Came into force provisionally on 6 September 1991, the date of signature, and definitively on 26 March 1994, the
date on which the Parties notified each other of the completion of the necessary procedures, in accordance with
article 21.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 209and217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893,p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
and vol. 1175, p. 

2 97
.
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(g) the term "specified route" means one of the routes specified in the
Annex to this Agreement;

(h) the term "tariff" means one or more of the following:

(i) the fare charged by any airline for the carriage of passengers and
their baggage on air services and the charges and conditions for
services ancillary to such carriage;

(ii) the rate charged by an airline for the carriage of cargo (excluding
mail) on air services;

(iii) the conditions governing the availability or applicability of any
such fare or rate including any benefits attaching to it; and

(iv) the rate of commission paid by an airline to an agent in respect of
tickets sold or air waybills completed by that agent for carriage
on air services;

(i) the term "user charge" means a charge made to airlines for the
provision of airport, air navigation or aviation security facilities and
services.

ARTICLE 2

Provisions of the Chicago Convention Applicable to
International Air Services

In implementing this Agreement, the Contracting Parties shall act in conformity
with the provisions of the Convention on International Civil Aviation, opened
for signature at Chicago on 7 December 1944, including the Annexes and any
amendments to the Convention or to its Annexes which apply to both
Contracting Parties, insofar as these provisions are applicable to international
air services.

ARTICLE 3

Grant of Rights

(I) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the
following rights in respect of its international air services:

(a) the right to fly across its area without landing;

(b) the right to make stops in its area for non-traffic purposes.

(2) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
hereinafter specified in this Agreement for the purpose of operating
international air services on a specified route. While operating an agreed
service on a specified route the designated airlines of each Contracting
Party shall enjoy in addition to the rights specified in paragraph (i) of this
Article the right to make stops in the area of the other Contracting Party at
points determined for that route in accordance with the Annex to this
Agreement.
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(3) Nothing in paragraph (2) of this Article shall be deemed to confer on the
designated airlines of one Contracting Party the right to take on board, at
one point in the area of the other Contracting Party, passengers and cargo,
including mail, carried for hire or reward and destined for another point in
the area of the other Contracting Party.

(4) If because of armed conflict, political disturbances or developments, or
special and unusual circumstances, a designated airline of one Contracting
Party is unable to operate a service on its normal routeing, the other
Contracting Party shall use its best efforts to facilitate the continued
operation of such service through appropriate temporary rearrangements
of routes.

ARTICLE 4

Designation of and Authorisation of Airlines

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the
other Contracting Party one or more airlines for the purpose of operating
the agreed services on the specified routes and to withdraw or alter such
designations.

(2) On receipt of such a designation the other Contracting Party shall, subject
to the provisions of paragraphs (3) and (4) of this Article, without delay
grant to the airline or airlines designated the appropriate operating
authorisations.

(3) (a) The Government of Hong Kong shall have the right to refuse to grant
the operating authorisations referred to in paragraph (2) of this
Article, or to impose such conditions as it may deem necessary on the
exercise by a designated airline of the rights specified in Article 3(2) of
this Agreement, in any case where it is not satisfied that substantial
ownership and effective control of that airline are vested in the
Government of the Federative Republic of Brazil or its nationals.

(b) The Government of the Federative Republic of Brazil shall have the
right to refuse to grant the operating authorisations referred to in
paragraph (2) of this Article, or to impose such conditions as it may
deem necessary on the exercise by a designated airline of the rights
specified in Article 3(2) of this Agreement, in any case where it is not
satisfied that that airline is incorporated and has its principal place of
business in Hong Kong.

(4) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an
airline designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is
qualified to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations
normally and reasonably applied to the operation of international air
services by such authorities.

Vol. 1776, 1-30944



1994 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 45

(5) When an airline has been so designated and authorised it may begin to
operate the agreed services, provided that the airline complies with the
applicable provisions of this Agreement.

ARTICLE 5

Revocation or Suspension of Operating Authorisation

(1) Each Contracting Party shall have the right to revoke or suspend an
operating authorisation for the exercise of the rights specified in Article
3(2) of this Agreement by an airline designated by the other Contracting
Party, or to impose such conditions as it may deem necessary on the
exercise of those rights:

(a) (i) in the case of the Government of Hong Kong, in any case where
it is not satisfied that substantial ownership and effective control
of that airline are vested in the Government of the Federative
Republic of Brazil or its nationals;

(ii) in the case of the Government of the Federative Republic of
Brazil, in any case where it is not satisfied that that airline is
incorporated and has its principal place of business in Hong
Kong; or

(b) in the case of failure by that airline to comply with the laws or
regulations of the Contracting Party granting those rights; or

(c) if that airline otherwise fails to operate in accordance with the
conditions prescribed under this Agreement.

(2) Unless immediate revocation or suspension of the operating authorisation
mentioned in paragraph (I) of this Article or imposition of the conditions
therein is essential to prevent further infringements of laws or regulations,
such right shall be exercised only after consultation with the other
Contracting Party.

ARTICLE 6

Application of Laws and Regulations

(1) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the
admission to or departure from its area of aircraft engaged in international
air navigation, or to the operation and navigation of such aircraft while
within its area, shall be applied to the aircraft of the airline or airlines
designated by the other Contracting Party without distinction as to
nationality, and shall be complied with by such aircraft upon entry into,
departure from, or while within the area of the first Contracting Party.
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(2) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the
admission to or departure from its area of passengers, crew, cargo or mail
of aircraft, such as regulations relating to entry, clearance, immigration,
passports, customs and quarantine, shall be complied with by or on behalf
of such passengers, crew, cargo or mail of the airline or airlines designated
by the other Contracting Party upon entry into, departure from, or while
within the area of the first Contracting Party.

(3) In the application to the designated airline or airlines of the other
Contracting Party of the laws and regulations referred to in this Article a
Contracting Party shall not grant more favourable treatment to its own
airline or airlines.

ARTICLE 7

Recognition of Certificates and Licences

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences, issued or
rendered valid by one Contracting Party and still in force, shall be recognized as
valid by the other Contracting Party for the purpose of operating the agreed
services on the specified routes provided that such certificates or licences were
issued or rendered valid pursuant to, and in conformity with, the standards
established under the Convention on International Civil Aviation, opened for
signature at Chicago on 7 December 1944.

ARTICLE 8

Principles Governing Operation of Agreed Services

(1) There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of the
Contracting Parties to operate the agreed services on the specified routes.

(2) In operating the agreed services the designated airlines of each Contracting
Party shall take into account the interests of the designated airlines of the
other Contracting Party so as not to affect unduly the services which the
latter provide on the whole or part of the same routes.

(3) The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting
Parties shall bear a close relationship to the requirements of the public for
transportation on the specified routes and shall have as their primary
objective the provision at a reasonable load factor of capacity adequate to
meet the current and reasonably anticipated requirements for the carriage
of passengers and cargo, including mail, originating in or destined for the
area of the Contracting Party which has designated the airline. Provision
for the carriage of passengers and cargo, including mail, both taken on
board and discharged at points on the specified routes other than points in
the area of the Contracting Party which designated the airline shall be
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made in accordance with the general principles that capacity shall be
related to:

(a) traffic requirements to and from the area of the Contracting Party
which has designated the airline;

(b) traffic requirements of the region through which the agreed service
passes, taking account of other air services established by airlines of
the States comprising that region; and

(c) the requirements of through airline operation.

(4) The capacity to be provided on the specified routes shall be such as is from
time to time jointly determined by the Contracting Parties.

ARTICLE 9

Tariffs

(1) The tariffs to be charged by the designated airlines of the Contracting
Parties for carriage between Hong Kong and Brazil shall be those
approved by the aeronautical authorities of both Contracting Parties and
shall be established at reasonable levels, due regard being had to all
relevant factors, including the cost of operating the agreed services, the
interests of users, reasonable profit and the tariffs of other airlines
operating over the whole or part of the same route.

(2) The tariffs referred to in paragraph (1) of this Article may be agreed by the
designated airlines of the Contracting Parties seeking approval of the
tariffs, which may consult other airlines operating over the whole or part of
the same route, before proposing such tariffs. However, a designated
airline shall not be precluded from proposing, nor the aeronautical
authorities of the Contracting Parties from approving, any tariff, if that
airline shall have failed to obtain the agreement of the other designated
airlines to such tariff, or because no other designated airline is operating on
the same route. Reference in this and the preceding paragraph to "the same
route" are to the route operated, not the specified route.

(3) Any proposed tariff for carriage between Hong Kong and Brazil shall be
filed with the aeronautical authorities of the Contracting Parties by the
airline or airlines seeking its approval in such form as the aeronautical
authorities may separately require to disclose the particulars referred to in
Article 1(h) of this Agreement. It shall be filed not less than 60 days (or
such shorter period as the aeronautical authorities of the Contracting
Parties may agree) before the proposed effective date. The proposed tariff
shall be treated as having been filed with the aeronautical authorities of a
Contracting Party on the date on which it is received by those aeronautical
authorities.
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(4) Any proposed tariff may be approved by the aeronautical authorities of a
Contracting Party at any time and, provided it has been filed in accordance
with paragraph (3) of this Article, shall be deemed to have been approved
by the aeronautical authorities of that Contracting Party unless, within 30
days (or such shorter period as the aeronautical authorities of the
Contracting Parties may agree) after the date of filing, the aeronautical
authorities of one Contracting Party have served on the aeronautical
authorities of the other Contracting Party written notice of disapproval of
the proposed tariff.

(5) If a notice of disapproval is given in accordance with the provisions of
paragraph (4) of this Article, the aeronautical authorities of the
Contracting Parties may jointly determine the tariff. For this purpose. one
Contracting Party may, within 30 days of the service of the notice of
disapproval, request consultations between the aeronautical authorities of
the Contracting Parties which shall be held within 30 days from the date
the other Contracting Party receives such request in writing.

(6) If a tariff has been disapproved by the aeronautical authorities of a
Contracting Party in accordance with paragraph (4) of this Article, and if
the aeronautical authorities of the Contracting Parties have been unable
jointly to determine the tariff in accordance with paragraph (5) of this
Article, the dispute may be settled in accordance with the provisions of
Article 17 of this Agreement.

(7) Subject to paragraph (8) of this Article, a tariff established in accordance
with the provisions of this Article shall remain valid until a replacement
tariff has been established.

(8) Except with the agreement of the aeronautical authorities of both
Contracting Parties, and for such period as they may agree, the validity of
a tariff shall not be prolonged by virtue of paragraph (7) of this Article:

(a) where a tariff has a terminal date, for more than 12 months after that
date;

(b) where a tariff has no terminal date, for more than 12 months after the
date on which a replacement tariff is filed with the aeronautical
authorities of the Contracting Parties by a designated airline of a
Contracting Party.

(9) (a) The tariffs to be charged by the designated airlines of Hong Kong for
carriage between Brazil and another State shall be subject to approval
by the aeronautical authorities of Brazil and, where appropriate, of
the other State. The tariffs to be charged by the designated airlines of
Brazil for carriage between Hong Kong and a State other than Brazil
shall be subject to approval by the aeronautical authorities of Hong
Kong and, where appropriate, of the other State.

(b) A tariff shall not be approved for such carriage unless it has been filed
by the designated airline of one Contracting Party seeking that
approval with the aeronautical authorities of the other Contracting
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Party in such form as the aeronautical authorities of that other
Contracting Party may require to disclose the particulars referred to
in Article I (h) of this Agreement and not less than 90 days (or such
shorter period as the aeronautical authorities of that other
Contracting Party may in a particular case agree) prior to the
proposed effective date.

(c) The aeronautical authorities of one Contracting Party may withdraw
their approval of any tariff approved for such carriage on giving 90
days' notice to the designated airline of the other Contracting Party
charging such tariff. That airline shall cease to charge such tariff at the
end of that period.

ARTICLE 10

Customs Duties

(I) Aircraft operated in international air services by the designated airlines of
one Contracting Party, their regular equipment, fuel, lubricants,
consumable technical supplies, spare parts including engines, and aircraft
stores (including but not limited to such items as food, beverages and
tobacco) which are on board such aircraft shall be exempted by the other
Contracting Party on the basis of reciprocity from all customs duties,
excise taxes and similar fees and charges not based on the cost of services
provided on arrival, provided such regular equipment and such other items
remain on board the aircraft.

(2) Regular equipment, fuel, lubricants, consumable technical supplies, spare
parts including engines, aircraft stores (including but not limited to such
items as food, beverages and tobacco), printed ticket stock, air waybills,
any printed material which bears insignia of a designated airline of one
Contracting Party and usual publicity material distributed without charge
by that designated airline, introduced into the area of the other
Contracting Party by or on behalf of that designated airline or taken on
board the aircraft operated by that designated airline, shall be exempted by
the other Contracting Party on the basis of reciprocity from all customs
duties, excise taxes and similar fees and charges not based on the cost of
services provided on arrival, even when such regular equipment and such
other items are to be used on any part of a journey performed over the area
of the other Contracting Party.

(3) The regular equipment and the other items referred to in paragraphs (I)
and (2) of this Article may be required to be kept under the supervision or
control of the customs authorities of the other Contracting Party.

(4) The regular equipment and the other items referred to in paragraph (I) of
this Article may be unloaded in the area of the other Contracting Party
with the approval of the customs authorities of that other Contracting
Party. In these circumstances, such regular equipment and such items shall
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enjoy, on the basis of reciprocity, the exemptions provided for by
paragraph (1) of this Article until they are re-exported or otherwise
disposed of in accordance with customs regulations. The customs
authorities of that other Contracting Party may however require that such
regular equipment and such items be placed under their supervision up to
such time.

(5) The exemptions provided for by this Article shall also be available in
situations where a designated airline of one Contracting Party has entered
into arrangements with another airline or airlines for the loan or transfer in
the area of the other Contracting Party of the regular equipment and the
other items referred to in paragraphs (1) and (2) of this Article, provided
that that other airline or airlines similarly enjoy such exemptions from that
other Contracting Party.

(6) Baggage and cargo in direct transit across the area of a Contracting Party
shall be exempt from customs duties, excise taxes and similar fees and
charges not based on the cost of services provided on arrival.

ARTICLE II

Aviation Security

(i) Each Contracting Party reaffirms that its obligation to the other
Contracting Party to protect the security of civil aviation against unlawful
interference forms an integral part of this Agreement. Each Contracting
Party shall in particular act in conformity with the aviation security
provisions of the Convention on Offences and Certain Other Acts
Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 September 1963,1 the
Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at
The Hague on 16 December 19702 and the Convention for the Suppression
of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal
on 23 September 1971.3

(2) Each Contracting Party shall be provided at its request with all necessary
assistance by the other Contracting Party to prevent acts of unlawful
seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the safety of such
aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facilities,
and any other threat to the security of civil aviation.

(3) The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity
with the applicable aviation security provisions established by the
International Civil Aviation Organization and designated as Annexes to
the Convention on International Civil Aviation, opened for signature at

I United Nations, Treaty Senes, vol. 704, p. 
2 19

.
2 Ibid., vol. 860, p. 105.
3 Ibid. vol. 974, p. 177 and vol. 1217. p. 404 (corrigendum to volume 974).
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Chicago on 7 December 1944. Each Contracting Party shall require that
operators of aircraft of its registry or operators of aircraft having their
principal place of business or permanent residence in its area, and the
operators of airports in its area, act in conformity with such aviation
security provisions.

(4) Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be
required to observe the aviation security provisions referred to in
paragraph (3) of this Article required by the other Contracting Party for
entry into, departure from, or while within the area of that other
Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure that adequate
measures are effectively applied within its area to protect the aircraft and
to inspect passengers, crew, carry-on items, baggage, cargo and aircraft
stores prior to and during boarding or loading. Each Contracting Party
shall also give sympathetic consideration to any request from the other
Contracting Party for reasonable special security measures to meet a
particular threat.

(5) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil
aircraft or other unlawful acts against the safety of such aircraft, their
passengers and crew, airports or air navigation facilities occurs, each
Contracting Party shall assist the other Contracting Party by facilitating
communications and other appropriate measures intended to terminate
rapidly and safely such incident or threat thereof.

ARTICLE 12

Provision of Statistics

The aeronautical authorities of each Contracting Party shall, on request,
provide such periodic or other statements of statistics as may be reasonably
required for the purpose of reviewing the capacity provided on the agreed
services by the designated airlines of that Contracting Party to the aeronautical
authorities of the other Contracting Party. Such statements shall include all
information required to determine the amount of traffic carried by those airlines
on the agreed services and the traffic originating in or destined for the area of
the other Contracting Party.

ARTICLE 13

Conversion and Remittance of Revenue

(1) The designated airlines of Hong Kong shall have the right to convert and
remit to Hong Kong from Brazil on demand local revenues in excess of
sums locally disbursed. The designated airlines of Brazil shall have the
right to convert and remit to Brazil from Hong Kong on demand local
revenues in excess of sums locally disbursed.

(2) The conversion and remittance of such revenues shall be permitted without
restriction at the rate of exchange applicable to current transactions which
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is in effect at the time such revenues are presented for conversion and
remittance, and shall not be subject to any charges except those normally
made by banks for carrying out such conversion and remittance.

ARTICLE 14

Airline Representation and Sales

(I) The designated airlines of each Contracting Party shall have the right, in
accordance with the laws and regulations of the other Contracting Party
relating to entry, residence and employment, to bring into and maintain in
the area of that other Contracting Party those of their own managerial,
technical, operational and other specialist staff who are required for the
provision of air transportation.

(2) The designated airlines of each Contracting Party shall have the right to
engage in the sale of air transportation in the area of the other Contracting
Party, either directly or through agents. The designated airlines of each
Contracting Party shall have the right to sell, and any person shall be free
to purchase, such transportation in local currency or in any freely
convertible other currency.

ARTICLE 15

User Charges

(I) A Contracting Party shall not impose or permit to be imposed on the
designated airlines of the other Contracting Party user charges higher than
those imposed on its own airlines operating similar international air
services.

(2) Each Contracting Party shall encourage consultation on user charges
between its competent charging authorities and airlines using the services
and facilities provided by those charging authorities, where practicable
through those airlines' representative organisations. Reasonable notice of
any proposals for changes in user charges should be given to such users to
enable them to express their views before changes are made. Each
Contracting Party shall further encourage its competent charging
authorities and such users to exchange appropriate information concerning
user charges.

ARTICLE 16

Consultation

One Contracting Party may at any time request consultations on the
implementation, interpretation, application or amendment of this Agreement.
Such consultations, which may be between the aeronautical authorities of the
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Contracting Parties, shall begin within 60 days from the date the other
Contracting Party receives such request in writing, unless otherwise agreed by
the Contracting Parties.

ARTICLE 17

Settlement of Disputes

(I) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of this Agreement, the Contracting Parties
shall in the first place try to settle it by negotiation.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement of the dispute by
negotiation, it may be referred by them to such person or body as they may
agree on or, at the request of a Contracting Party, shall be submitted for
decision to a tribunal of three arbitrators which shall be constituted in the
following manner:

(a) within 30 days after receipt of a request for arbitration, each
Contracting Party shall appoint one arbitrator. A national of a State
which can be regarded as neutral in relation to the dispute, who shall
act as President of the tribunal, shall be appointed as the third
arbitrator by agreement between the two arbitrators, within 60 days
of the appointment of the second;

(b) if within the time limits specified above any appointment has not been
made, a Contracting Party may request the President of the Council
of the International Civil Aviation Organization to make the
necessary appointment within 30 days. If the President considers that
he is a national of a State which cannot be regarded as neutral in
relation to the dispute, the most senior Vice-President who is not
disqualified on that ground shall make the appointment.

(3) Except as hereinafter provided in this Article or as otherwise agreed by the
Contracting Parties, the tribunal shall determine the limits of its
jurisdiction and establish its own procedure. At the direction of the
tribunal, or at the request of a Contracting Party, a conference to
determine the precise issues to be arbitrated and the specific procedures to
be followed shall be held not later than 30 days after the tribunal is fully
constituted.

(4) Except as otherwise agreed by the Contracting Parties or prescribed by the
tribunal, each Contracting Party shall submit a memorandum within 45
days after the tribunal is fully constituted. Replies shall be due 60 days
later. The tribunal shall hold a hearing at the request of a Contracting
Party, or at its discretion, within 30 days after replies are due.

(5) The tribunal shall attempt to give a written decision within 30 days after
completion of the hearing or, if no hearing is held, after the date both
replies are submitted. The decision shall be taken by a majority vote.
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(6) A Contracting Party may submit a request for clarification of the decision
within 15 days after it is received and such clarification shall be issued
within 15 days of such request.

(7) The decision of the tribunal shall be binding on the Contracting Parties.

(8) Each Contracting Party shall bear the costs of the arbitrator appointed
by it. The other costs of the tribunal shall be shared equally by the
Contracting Parties including any expenses incurred by the President or
Vice-President of the Council of the International Civil Aviation
Organization in implementing the procedures in paragraph (2)(b) of this
Article.

ARTICLE 18

Amendment

Any amendment to this Agreement, including any amendment which may be
required as a result of any multilateral convention which may in future apply to
both Contracting Parties, shall be agreed by the Contracting Parties and shall
enter into force on a date to be determined in a written exchange between
the Contracting Parties, indicating that all necessary procedures have been
completed by them.

ARTICLE 19

Termination

One Contracting Party may at any time give notice in writing to the other
Contracting Party of its decision to terminate this Agreement. This Agreement
shall terminate at midnight (at the place of receipt of the notice) immediately
before the first anniversary of the date of receipt of such notice by that other
Contracting Party, unless such notice is withdrawn by agreement before the end
of this period.

ARTICLE 20

Registration with the International Civil Aviation Organization

This Agreement and any amendment thereto shall be registered with the
International Civil Aviation Organization.
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ARTICLE 21

Entry into Force

This Agreement shall be applied provisionally from the date of signature and
shall enter into force as soon as the Contracting Parties have given notice in
writing to each other that any necessary procedures have been completed.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorised by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done, in duplicate, at Hong Kong this 6th day of September 1991 in the
English and Portuguese languages, both texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of Hong Kong: of the Federative Republic

of Brazil:
ANSON CHAN ARNALDO CARRILHO
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ANNEX

ROUTE SCHEDULE

Section 1

Routes to be operated by the designated airline or airlines of Hong Kong:

Hong Kong-intermediate points-points in Brazil-points beyond.

Notes:

1. The points to be served on the routes specified above are to be jointly
determined by the Contracting Parties.

2. The designated airline or airlines of Hong Kong may on any or all flights
omit calling at any points on the routes specified above, and may serve
them in any order, provided that the agreed services on these routes begin
at Hong Kong.

3. No traffic may be taken on board at an intermediate point or at a point
beyond and discharged at points in Brazil or vice versa, except as may
from time to time be jointly determined by the Contracting Parties.

4. No point in the mainland of China may be served as an intermediate point
or a point beyond.

Section 2

Routes to be operated by the designated airline or airlines of Brazil:

Points in Brazil-intermediate points-Hong Kong-points beyond.

Notes:

I. The points to be served on the routes specified above are to be jointly
determined by the Contracting Parties.

2. The designated airline or airlines of Brazil may on any or all flights omit
calling at any points on the routes specified above, and may serve them in
any order, provided that the agreed services on these routes begin at points
in Brazil.

3. No traffic may be taken on board at an intermediate point or at a point
beyond and discharged at Hong Kong or vice versa, except as may from
time to time be jointly determined by the Contracting Parties.

4. No point in the mainland of China may be served as an intermediate point
or a point beyond.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DE HONG KONG E 0 GOVERNO DA
REPOBLICA FEDERATIVA DO BRASIL RELATIVO A SERVI-
COS AEREOS

0 Governo de Hong Kong e o Governo da Rep(ablica Federativa do Brasil
(doravante denominados "Partes Contratantes"),

Desejando firmar um Acordo corn o objetivo de proporcionar a base para
serviqos a6reos entre Hong Kong e Brasil,

Acordam o seguinte:

ARTIGO I

Definiqies

Para os fins deste Acordo, a menos que o contexto exija de outra maneira:

a) o termo "autoridades aeroniuticas" significa, no caso de Hong Kong,
o Diretor de Aviaqio Civil, e, no caso do Brasil, o Ministro da
Aeroniutica. ou, em ambos os casos, qualquer pessoa ou 6rgao
autorizado a executar quaisquer funqoes no presente exercidas pelas
autoridades acima mencionadas ou funqoes similares;

b) o termo "empresa a6rea designada" significa uma empresa aerea que
tenha sido designada e autorizada conforme o Artigo 4 deste Acordo;

c) o termo "area", em relai o a Hong Kong inclui a liha de Hong Kong,
Kowloon e os Novos Territ6rios e, em relarao ao Brasil, tern o
significado atribuido a "territ6rio" no Artigo 2 da Convencao sobre
Aviaqao Civil Internacional, aberta para assinatura em Chicago, em 7
de dezembro de 1944;

d) os termos "servi(o a6reo", "serviio a~reo internacional", "empresa
a6rea" e "escala sem fins comerciais" tem os significados atribuidos a
eles, respectivamente, no Artigo 96 da referida Convenqao;

e) o termo "este Acordo" significa este Acordo, o Anexo a este, e
quaisquer emendas ao Acordo ou ao Anexo;

f) o termo "servicos acordados" significa serviros a6reos nas rotas
especificadas para o transportede passageiros, carga e mala postal,
separadamente ou em cornbinaqao;

g) o termo "rota especificada" significa uma das rotas especificadas no
Anexo a este Acordo;
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h) o termo "tarifa" significa um ou mais dos seguintes:

i) a tarifa de passageiros cobrada por uma empresa a6rea para o
transporte de passageiros e sua bagagem nos serviqos a6reos e as
taxas e condig5es apliciveis aos serviqos conexos a tal transporte;

ii) o frete cobrado por ura empresa a6rea para o transporte de
carga (exceto mala postal) nos servicos a~reos;

iii) as condiqoes regendo a disponibilidade ou a aplicabilidade de tal
tarifa de passageiros ou frete, incluindo quaisquer vantagens
vinculadas A tarifa de passageiros ou ao frete;

iv) o valor da comissao paga por uma empresa aerea a um agente,
relativa aos bilhetes vendidos e aos conhecimentos a6reos
preenchidos por aquele agente para transporte nos serviqos
a6reos.

i) o termo "tarifa aeroniutica" significa um preqo cobrado As erpresas
a6reas p elo fornecimento de instalaqoes e servicos aeroportu .rios, de
navegaqao a6rea e de seguranqa de aviarao.

ARTIGO 2

Dispositivos da Convenqao de Chicago Aplicaveis
aos Serviqos Aereos Internacionais

Ao implementar este Acordo, as Partes Contratantes agiro conforme os
dispositivos da Convenqao sobre Avia 3o Civil Internacional, aberta para
assinatura em Chicago, em 7 de dezembro de 1944, incluiado os Anexos e
quaisquer emendas i Convenqao ou a seus Anexos que se apliquem a ambas as
Partes Contratantes, na medida em que esses dispositivos sejam apliciveis aos
servigos a6reos internacionais.

ARTIGO 3

Concessio de Direitos

I. Cada Parte Contratante concede A outra Parte Contratante os seguintcs
direitos relativos a seus serviqos a6reos internacionais:

a) o direito de sobrevoar sua Area;

b) o direito de pousar na sua area, para fins nao-comerciais.

2. Cada Parte Contratante concede i outra Parte Contratante os direitos em
seguida especificados neste Acordo, corn a finalidade de operar serviqos
a6reos internacionais numa rota especificada. Enquanto estiverem
operando um serviro acordado numa rota. especificada, as empresas a6reas
de cada Parte Contratante gozarao, al6m dos direitos especificados no
paragrafo 1 deste Artigo, do direito de pousar na Area da outra Parte
Contratante nos pontos determinados para aquela rota, conforme o Anexo
a este Acordo.
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3. Nenhum dispositivo do pardgrafo 2 deste Artigo serA considerado como
concessao a uma empresa a6rea designada de ura Parte Contratante do
direito de embarcar, num ponto da Area da outra Parte Contratante,
passageiros e carga, incluindo mala postal, transportados mediante
pagamento ou retribuiq7o e destinados a outro ponto na Area da outra
Parte Contratante.

4. Se devido a conflitos armados, distfirbios ou manifestaqoes politicas, ou
circunstAncias especiais e incomuns, uma empresa a6rea designada de uma
Parte Contratante estiver incapacitada de operar um serviqo na sua rota
normal, a outra Parte Contratante envidarA seus melhores esforqos para
facilitar a operaqao continuada de tais serviqos, por interm6dio de ajustes
adequados e temporArios de rotas.

ARTIGO 4

Designaqio e Autorizaqao de Empresas Aireas

1. Cada Parte Contratante tera o direito de designar por escrito A outra Parte
Contratante uma ou mais empresas a6reas, corn a finalidade de operar os
serviqos acordados nas rotas especificadas e de revogar ou alterar tais
designaqoes.

2. Ao receber tal designalao, a outra Parte Contratante concederi, sujeito
aos dispositivos dos pardgrafos 3 e 4 deste Artigo, sem demora,
as autoriza4oes operacionais a empresa aerea ou empresas aereas
designadas.

3. a) 0 Governo de Hong Kong teri o direito de recusar conceder autoriza-
qoes operacionais referidas no pardgrafo 2 deste Artigo, ou impor
condiq~es que sejam consideradas necessrias para o exercicio, por
uma empresa a6rea designada, dos direitos especificalos no Artigo 3
parAgrafo 2 deste Acordo, no caso em que nao esteja convencido que
parte substancial da propriedade e o controle efetivo daquela empresa
a6rea pertenqam ao Governo da Repfiblica Federativa do Brasil ou a
seus nacionais.

b) 0 Governo da Repfiblica Federativa do Brasi' tera o direito de
recusar conceder as autorizaqoes operacionais re'eridas no pardgrafo
2 deste Artigo, ou impor condiioes que sejam consideradas
necessdrias para o exercicio, por uma empresa a6rea designada, dos
direitos especificados no Artigo 3 parigrafo 2, no caso em que nao
esteja convencido que aquela empresa a6rea ';eja incorporada como
sociedade an6nima e tenha sua sede principrl de neg6cios em Hong
Kong.

4. As autoridades aeroniuticas de uma Parte Con'.ratante podem exigir que
uma empresa a6rea designada pela outra Parte Contratante demonstre que
estit habilitada, para atender is condicoes determinadas segundo leis e
regulamentos normal e razoavelmente aplicados As operaqoes de serviqos
a6reos internacionais por tais autoridades.
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5. Quando uma empresa afrea tiver sido designada e autorizada, ela pode
iniciar a operaqao dos serviqos acordados, desde que cumpra os
dispositivos aplicfveis deste Acordo.

ARTIGO 5

Revoga ao ou Suspensao de AutorizaV o Operacional

I Cada Parte Contratante terA o direito de revogar ou suspender uma
autorizarao operacional, para o exercicio dos direitos especificados no
Artigo 3 parigrafo 2 por uma empresa a6rea designada pela outra Parte
Contratante, ou impor condigoes que sejam consideradas necessirias
para o exercicio desses direitos:

a) i) No caso do Governo de Hong Kong, em qualquer circunstincia
em que nao esteja convencido que parte substancial da
propriedade e o controle efetivo daquela empresa a6rea per-
tenqam ao Governo da Rep6blica Federativa do Brasil ou a
seus nacionais;

ii) No caso do Governo da Repblica Federativa do Brasil, em
qualquer circunstincia em que nao esteja convencido que aquela
empresa afrea seja incorporada como sociedade an6nima e tenha
sua sede principal de neg6cios em Hong Kong; ou

b) no caso em que aquela empresa a~rea deixe de cumprir as leis e
regulamentos da Parte Contratante que concede aqueles direitos; ou

c) se aquela empresa a6rea de outra maneira deixa de operar conforme
as condiioes estabelecidas segundo este Acordo.

2. A menos que seja essencial a imediata revogaqao ou suspensio da autoriza-
qao operacional mencionada no parigrafo I deste Artigo, ou a imposiao
de condiq~es nele incluidas, para prevenir violaq;es posteriores de leis ou
regulamentos, tal direito seri exercido somente ap6s consulta corn a outra
Parte Contratante.

ARTIGO 6

Aplicaqao de Leis e Regulamentos

I. As leis e os regulamentos de uma Parte Contratante, relativos Ji admissao
ou i saida de sua irea de aeronaves engajadas na navegaiao aerea
internacional, ou fi operago e a navegacao de tais aeronaves enquanto em
sua Area, serao aplicados ds aeronaves da empresa a6rea ou empresas
a6reas designadas pela outra Parte Contratante sem distincao quanto fi
nacionalidade, e serao cumpridos por tais aeronaves na entrada, saida. ou
durante sua perman~ncia na area da primeira Parte Contratante.

2. As leis e os regulamentos de uma Parte Contratante, relativos A admissao
ou . saida de sua irea de passageiros, tripulagoes, carga ou mala postal,
tais como regulamentos relativos a entrada, libera ao, imigraqao,
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passaportes, alffindega e qcuarentena, sergo cumpridos por ou em nome de
tais passageiros, tripulaqoes, carga e mala postal da empresa a~rea ou
empresas a~reas designadas pela outra Parte Contratante na entrada, saida
ou durante sua perman~ncia na irea da primeira Parte Contratante.

3. Na aplicaqio das leis e dos regulamentos referidos neste Artigo i empresa
Jierea ou empresas afreas designadas da outra Parte Contratante, ura
Parte Contratante nio dari tratamento mais favoravel a suas pr6prias
empresas a~reas.

ARTIGO 7

Reconhecimento de Certificados e Licenqas

Certificados de aeronavegabilidade, certificados de habilitaqao e licen~as.
emitidos ou convalidados por uma Parte Contratante e ainda em vigor, serao
reconhecidos como vilidos pela outra Parte Contratante para os objetivos de
operaqao dos serviqos acordados nas rotas especificadas, desde que tais
certificados e licen(as sam emitidos ou convalidados mediante, e em con-
formidade com, os padroes estabelecidos segundo a Convenrao sobre Aviacao
Civil Internacional, aberta para assinatura em Chicago, em 7 de dezembro de
1944.

ARTIGO 8

Principios Regendo a Opera~ao dos Serviqos Acordados

1. Haver. oportunidade justa e igual para as empresas a~reas designadas
das Partes Contratantes operarem os servi os acordados nas rotas
especificadas.

2. Na operaqao dos serviios acordados, as empresas a~reas designadas de
cada Parte Contratante levaro em conta os interesses das empresas a~reas
designadas da outra Parte Contratante. a fim de nao afetar indevidamente
os servi~os proporcionados pelas iiltimas no todo ou em parte das mesmas
rotas.

3. Os serviqos acordados proporcionados pelas empresas areas das Partes
Contratantes terao como caracteristica uma relaqao estrita corn as
necessidades do pfiblico para transporte nas rotas especificadas e terao
corno objetivo primario a provisao, com base em razoaveis coeficientes de
aproveitamento ("load factor"), de capacidade adequada para atender As
necessidades atuais e as razoavelmente previsiveis para o transporte de
passageiros e carga, incluindo mala postal, originados na ou destinados A
drea da Parte Contratante que tenha designado a empresa a~rea. Provis~o
para o transporte de passageiros e carga, incluindo mala Qostal, ambos
embarcados em pontos outros nas rotas especificadas que nao na irea da

Vol. 1776, 1-30944



62 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1994

Parte Contratante que designou a empresa area, serd determinada de
acordo corn os principios gerais de que a capacidade serA relacionada com:

a) a demanda de tr~fego de e para a Area da Parte Contratante que tenha
designado a empresa a6rea;

b) a demanda de trffego da regiao atrav~s da qual passam os serviqos
acordados, levando em conta outros serviros estabelecidos pelas
empresas a6reas dos Estados compreendidos naquela regiao.

c) os requisitos de operaqio direta da empresa a6rea.
4. A capacidade a ser proporcionada nas rotas especificadas ser. a que for

determinada juntamente, de tempos em tempos, pelas Partes Contratantes.

ARTIGO 9

Tarifas

1. As tarifas a serem aplicadas pelas empresas a6reas designadas pelas Partes
Contratantes, para o transporte entre Hong Kong e o Brasil, serao aquelas
aprovadas pelas autoridades aeronAuticas de ambas as Partes Contratantes
e serao estabelecidas em nivel razoivel, levando-se em considera;ao todos
os fatores pertinentes, incluindo custo de operaqao dos serviqos acordados,
interesse dos usudrios, lucro razoivel e tarifas de outras empresas a6reas
operando em toda ou em qualquer parte da mesma rota.

2. As tarifas mencionadas no parAgrafo I deste Artigo poderao ser acordadas
pelas empresas a6reas das Partes Contratantes que pretendam a aprova;ao
das tarifas. as quais poderao consultar outras empresas a6reas operando
em toda a rota ou em parte da mesma, antes de propor tais
tarifas. Todavia, nao seri negado a uma empresa aerea designada propor,
ner is autoridades aeronduticas das Partes Contratantes aprovar
qualquer tarifa, se aquela empresa a6rea nao conseguir obter a
concorddncia da outra empresa a6rea designada sobre tal tarifa, ou pelo
fato de nenhuma outra empresa a6rea designada estar operando na mesma
rota. As refer~ncias neste e no parAgrafo anterior a "mesma rota" dizem
respeito d rota operada, nao A rota especificada.

3. Qualquer tarifa proposta para o transporte entre Hong Kong e Brasil serA
registrada com as autoridades aeroniuticas das Partes Contratantes pela
empresa a6rea ou empresas a6reas pretendendo sua aprovaqao, de tal
forma que as autoridades aeronduticas possam separadamente requerer o
detalhamento dos itens especificados na alinea h do Artigo I deste Acordo.
A tarifa serd registrada no minimo 60 (sessenta) dias (ou num
periodo menor como as autoridades aeroniuticas das Partes Contratantes
possam acordar) antes da data proposta de efetiva(;ao. A tarifa proposta
serA considerada como tendo sido registrada corn as autoridades
aeroniuticas de uma Parte Contratante, na data em que for recebida por
aquela autoridade aeroniutica.
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4. Qualquer tarifa proposta podera ser aprovada pelas autoridades
aeronfuticas de uma Parte Contratante a qualquer momento e, desde que
tenha sido registrada em consonfncia corn o par;grafo 3 deste Artigo,
ser, considerada aprovada pelas autoridades aeronfuticas daquela Parte
Contratante exceto se, dentro de 30 (trinta) dias (ou num periodo menor
como as autoridades aeronduticas das Partes Contratantes possam
acordar) ap6s a data do registro, as autoridades aeronzuticas de ura Parte
Contratante tenham informado is autoridades aeronfuticas da outra Parte
Contratante, por escrito, a sua desaprovar.o i tarifa proposta.

5. Se uma nota de desaprovaqao for dada de acordo corn as provisoes do
pardgrafo 4 deste _Artigo, as autoridades aeronduticas das Partes
Contratantes poderao determinar a tarifa em conjunto. Corn este
prop6sito, uma Parte Contratante poderd, dentro de 30 (trinta) dias da
entrega da nota de desaprovaqao, solicitar consultas entre as autoridades
aeronduticas das Partes Contratantes, as quais serao realizadas dentro de
30 (trinta) dias da data em que a outra Parte Contratante tiver recebido tal
solicitaqao por escrito.

6. Se ura tarifa n.o for aprovada pelas autoridades aeronauticas de ura
Parte Contratante de acordo corn o parigrafo 4 deste Artigo, e se as
autoridades aeronduticas das Partes Contratantes nao conseguirem
determinar a tarifa em conjunto e de acordo com o par:grafo 5 deste
Artigo, a divergencia sera resolvida conforme os dispositivos do Artigo 17
deste Acordo.

7. Sujeito ao par.grafo 8 deste Artigo, uma tarifa estabelecida de acordo com
provisoes deste Artigo permanecerd vAlida at6 que uma tarifa substituta
tenha sido estabelecida.

8. Exceto com o acordo das autoridades aeronduticas de ambas as Partes
Contratantes,e por um periodo que elas possam concordar, a validade de
ura tarifa nao seri prorrogada em conseqiiencia do pardgrafo 7 deste
Artigo:
a) quando um tarifa tenha uma data de t6rmino, por mais de 12 (doze)

meses ap6s aquela data;

b) quando uma tarifa nao tenha data de t6rmino, por mais de 12 (doze)
meses ap6s a data na qual uma tarifa substituta for registrada corn as
autoridades aeronduticas das Partes Contratantes, por ura empresa
a6rea designada de uma Parte Contratante.

9. a) As tarifas a serem cobradas pelas empresas aereas de Hong Kong
para transporte entre o Brasil e outro Estado serao sujeitas a apro-
vaqao das autoridades aeronduticas do Brasil e, quando aprovado, do
outro Estado. As tarifas a serem cobradas pelas empresas a6reas
designadas pelo Brasil para o transporte entre Hong Kong e um
Estado que nao o Brasil serao sujeitas d aprova4;ao das autoridades
aeronAuticas de Hong Kong e, quando aprovado, do outro Estado.

b) Ura tarifa nao sera aprovada para tal transporte, exceto se tiver sido
registrada pela empresa a6rea designada de uma Parte Contratante,
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que tenha solicitado aquela aprovario das autoridades aeroniuticas
da outra Parte Contratante, de tal forma que as autoridades
aeroniuticas da outra Parte Contratante possam requerer a apresenta-
gao do detalhamento dos itens especificados na alinea h do Artigo I
deste Acordo e no minimo 90 (noventa) dias (ou num periodo menor
corn o qual as autoridades aeroniuticas da outra Parte Contratante
possam concordar, para um caso particular) antes da data proposta
de efetivaqao.

c) As autoridades aeroniuticas de uma Parte Contratante poderio
retirar a aprovacgo de qualquer tarifa aprovada para um transporte,
dando um prazo de 90 (noventa) dias para a empresa a~rea da outra
Parte Contratante que esteja cobrando tal tarifa. Aquela empresa
deixard de cobrar tal tarifa ao final daquele prazo.

ARTIGO 10

Direitos Alfandegirios

1. Aeronaves operadas em serviros areos internacionais pelas empresas
a~reas designadas de ura Parte Contratante, seu equipamento regular,
combustiveis, lubrificantes, suprimentos t~cnicos de consumo,
sobressalentes incluindo motores, suprimentos de bordo (incluindo mas
nao limitados a comida, bebidas e fumo), que se encontrem a bordo de tais
aeronaves, ficarao isentos pela outra Parte Contratante, na base de
reciprocidade, de todas os direitos alfandegirios, impostos e taxas
semelhantes e encargos que nio se baseiem no custo dos servicos prestados
na chegada, desde que tal equipamento regular e demais itens permaneram
a bordo da aeronave.

2. Equipamento regular, combustiveis, lubrificantes, suprimentos tcnicos
de consurno, sobressalentes incluindo motores, suprimentos de bordo
(incluindo mas nao limitados a comida, bebidas e fumo), assim como
bilhetes areos, conhecimentos a~reos, qualquer material impresso com o
simbolo da empresa designada de ura Parte Contratante e material
publicitario comum distribuido gratuitamente por aquela empresa a~rea
designada, introduzidos na irea da outra Parte Contratante por ou sob a
responsabilidade daquela empresa a~rea designada ou colocados a bordo
das aeronaves operadas por aquela empresa a~rea designada, ficarao
isentos pela outra Parte Contratante, na base de reciprocidade, de todos os
direitos alfandegirios, impostos e taxas semelhantes e encargos que nao se
baseiem no custo dos serviqos prestados na chegada, mesmo quando tal
equipamento regular e demais itens venham a ser utilizados em qualquer
parte de um v6o realizado sobre a Jlrea da outra Parte Contratante.

3. 0 equipamento regular e os demais itens citados nos parigrafos I e 2 deste
Artigo poderao ficar sob a supervisao ou o controle das autoridades
aduaneiras da outra Parte Contratante.

4. 0 equipamento regular e os demais itens citados no parigrafo I deste
Artigo poderao ser desembarcados na irea da outra Parte Contratante,
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com a autoriza4o das autoridades aduaneiras daquela outra Parte
Contratante. Nessas circunstfincias, tal equipamento regular e tais itens
gozarao, na base de reciprocidade, das isengoes estabelecidas no par~grafo
I deste Artigo, at6 que venham a ser reexportados ou, de outra
forma, utilizados de conformidade corn os regulamentos aduaneiros. As
autoridades aduaneiras daquela outra Parte Contratante poderio,
entretanto, estabelecer que tal equipamento regular e tais itens fiquem sob
sua supervisao at6 aquela ocasiao.

5. As isenq:es estabelecidas neste Artigo serao tamb~m vilidas quando
uma empresa a~rea designada de uma Parte Contratante concluir
entendimentos corn ura outra empresa a~rea ou empresas a~reas, corn
vistas ao empr6stimo ou transfer~ncia, na irea da outra Parte Contratante.
do equipamento regular e dos outros itens mencionados nos parfgrafos I e
2 deste Artigo, desde que aquela outra empresa a6rea ou empresas
a6reas desfrutem igualmente de tais isenqoes daquela outra Parte
Contratante.

6. Bagagem e carga, em trdnsito direto pela area de ura Parte Contratante.
ficarao isentas dos direitos alfandegirios, impostos e taxas semelhantes e
encargos que nao se baseiem no custo dos serviqos prestados na chegada.

ARTIGO I I

Seguranqa da Aviaqao

I. Cada Parte Contratante reafirma que sua obrigaga-o, perante a outra Parte
Contratante de promover a seguranga da aviagao civil contra atos de
interfer~ncia ilicita, constitui parte integrante deste Acordo. Cada Parte
Contratante atuar., em particular, de conformidade corn os dispositivos de
seguranga da aviaqao constantes da Convengao sobre Infragoes e Certos
Outros Atos Praticados a Bordo de Aeronaves, assinada em T6quio em 14
de setembro de 1963, da-Convengao para a Repressao do Apoderamento
Ilicito de Aeronaves, assinada na Haia em 16 de dezembro de 1970 e da
Convenoao para a Repressio aos Atos Ilicitos contra a Seguranga da
Aviar~ao Civil, assinada em Montreal em 23 de setembro de 1971.

2. Cada Parte Contratante receberd. mediante solicitaq o, toda a assist~ncia
necessiria da outra Parte Contratante para a prevenQao contra atos de
apoderamento ilicito de aeronaves civis e outros atos ilicitos contra a
seguran4a de tais aeronaves, seus passageiros e tripulaq es, aeroportos e
facilidades de navegavao a6rea. e qualquer outra ameaqa i seguranqa da
aviagao civil.

3. As Partes Contratantes agirao, no seu relacionamento mutuo, em
conformidade corn os dispositivos apliciveis de segurana da avia4ao,
estabelecidos pela Organizaqao de Aviaqio Civil Internacional e
designados como Anexos i Convengao sobre Aviaqao Civil Internacional,
aberta para assinatura em Chicago, no dia 7 de dezembro de 1944. Cada
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Parte Contratante exigirA que os operadores de aeronaves de suas matri-
culas ou operadores de aeronaves, tendo sua sede comercial principal ou
domicilio em sua area, bern como as administra oes de aeroportos na sua
Area, ajam de conformidade corn os mencionados dispositivos de segur-
anga da aviaqao.

4. Cada Parte Contratante concorda em que tais operadores de aeronaves
p ossam ser requeridos a observar as disposiqoes sobre a seguranqa da avia-
r~ao mencionadas no pardgrafo 3 deste Artigo, exigidas pela outra Parte
Contratante em relaqao A entrada, saida, ou perman6ncia na Area
daquela outra Parte Contratante. Cada Parte Contratante assegurard que
medidas adequadas sejam efetivamente aplicadas dentro da sua Area para
proteger as aeronaves e inspecionar os passageiros, as tripulaqoes, as
bagagens de mao, as bagagens, a carga e as provisoes de bordo, antes
e durante o embarque ou o carregamento. Cada uma das Partes
Contratantes dari, tamb6m, especial consideraqao a qualquer solicitaqao
da outra Parte Contratante, corn vista a adotar medidas especiais e
razofveis de seguranqa para combater uma ameaqa especifica.

5. Quando ocorrer incidente ou ameaqa de incidente de apoderamento ilicito
de aeronaves civis ou de outros atos ilicitos contra a seguranqa de tais
aeronaves, seus passageiros e suas tripularoes, de aeroportos ou de
facilidades e serviqos de navegaqao a6rea, cada Parte Contratante
auxiliari a outra Parte Contratante, facilitando as comuni-
caqoes e outras medidas apropriadas para p6r fim rSpido e de forma
segura a todo incidente ou ameaqa de incidente.

ARTIGO 12

Fornecimento de Estatisticas

As autoridades aeronftuticas de cada Parte Contratante fornecerao as
autoridades aeronduticas da outra Parte Contratante, a pedido, dados estat-
isticos peri6dicos e outros, como se fizerem razoavelmente necessirios, com o
objetivo de estudar a capacidade oferecida nos serviqos acordados pelas
empresas a6reas designadas daquela Parte Contratante. Tais dados incluirao
todas as informaioes necessdrias para determinar o quantitativo do trifego
transportado por aquelas empresas a6reas nos serviqos acordados e o trhfego
originado ou destinado a Area da outra Parte Contratante.

ARTIGO 13

Conversio e Remessa de Receitas

1. As empresas a~reas designadas de Hong Kong terao o direito de converter
e remeter do Brasil para Hong Kong, a pedido, as receitas locais
excedentes is somas desembolsadas no local. As empresas a~reas
designadas do Brasil terao o direito de converter e remeter de Hong
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Kong para o Brasil, a pedido, as receitas locais excedentes is somas
desembolsadas no local.

2. A conversao e a remessa de tais receitas serao permitidas sem restriqao, i
taxa de cimbio aplicdvel a essas transaqoes e que esteja em vigor na poca
em que tais receitas forem apresentadas para conversao e remessa, e nao
estarao sujeitas a quaisquer encargos, exceto os normalmente cobrados
pelos bancos na execuqao de tais conversao e remessa.

ARTIGO 14

Representaqao de Empresas Aereas e Vendas

As empresas a~reas designadas de cada Parte Contratante terio o direito,
de acordo corn as leis e regulamentos da outra Parte Contratante relativos
a entrada, resid~ncia e emprego, de trazer e manter, na irea da outra Parte
Contratante, aquelas pessoas de seus quadros administrativo, t6cnico,
operacional e outros especialistas, que sejam necessirios para a provisao
do transporte a6reo.

2. As empresas a6reas designadas de cada Parte Contratante terao o direito
de proceder d comercializa4ao do transporte a6reo na irea da outra Parte
Contratante, diretamente ou atrav6s de agentes. As empresas a6reas
designadas de cada Parte Contratante terao o direito de comercializar e
qualquer pessoa terA a liberdade para adquirir tal transporte, em moeda
local ou em qualquer outra moeda livremente conversivel.

ARTIGO 15

Tarifas Aeroniuticas

Uma Parte Contratante nao cobrarA ou permitiri que sejam cobradas
das empresas a6reas designadas da outra Parte Contratante tarifas
aeronduticas superiores is cobradas de suas pr6prias empresas a6reas, que
operam servicos areos internacionais semelhantes.

2. Cada Parte Contratante encorajard a realiza(;io de consultas sobre tarifas
aeroniuticas entre suas autoridades competentes e as empresas a6reas que
se utilizam dos serviqos e das facilidades proporcionadas por aquelas
autoridades, quando factivel por interm~dio das organizacoes repre-
sentativas das empresas a6reas. Propostas de alteraqao nas tarifas
aeroniuticas deveriam ser comunicadas a tais usudrios corn razo.vel
anteced~ncia, para permitir-lhes expressar seus pontos de vista antes que as
altera(oes sejam feitas. Cada Parte Contratante, al6m disso, encorajard
suas autoridades competentes e usuirios a trocarem informaoes relativas
is tarifas aeronduticas.
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ARTIGO 16

Consultas

Cada Parte Contratante pode. a qualquer momento, solicitar consultas sobre
implementaqao, interpretaqao, aplicaqao ou emenda deste Acordo. Tais
consultas, que podem ser realizadas entre as autoridades aeroniuticas das
Partes Contratantes, terao inicio dentro de 60 (sessenta) dias a contar da data
em que a outra Parte Contratante receber tal pedido por escrito, a menos que
seja acordado de outra forma pelas Partes Contratantes.

ARTIGO 17

Soluqio de Divergincias

I. Se qualquer diverg~ncia surgir entre as Partes Contratantes relativamente
A interpretaqio ou A aplicaqao deste Acordo, as Partes Contratantes
envidarao, em primeiro lugar, esforqos para solucioni-Ia mediante nego-
ciaqao.

2. Se as Partes Contratantes nao obtiverem, por negociarao, uma soluqao
para a diverg~ncia, esta poderi ser submetida a uma pessoa ou 6rgao
como acordado por elas ou, a pedido de uma Parte Contratante. serA
submetida g decisao de um tribunal de tr~s Arbitros, que sera constituido
da seguinte forma:

a) dentro de 30 (trinta) dias ap6s o recebimento da solicitaqao de
arbitragem, cada Parte Contratante nomeara um irbitro. Um
nacional de um Estado que possa ser considerado como neutro em
relaqao i diverg6ncia. o qual atuard como presidente do tribunal,
serfi designado como o terceiro irbitro, mediante acordo entre os dois
irbitros, dentro de 60 (sessenta) dias ap6s a designacao do segundo;

b) se dentro dos limites de prazo acima especificados qualquer
designaqao nao for feita, ura Parte Contratante poderd solicitar
ao Presidente do Conselho da Organizaqao de Aviaqao Civil Inter-
nacional para fazer a necessfria designaqao dentro de 30 (trinta) dias.
Se o Presidente se considerar nacional de um Estado que nao pode ser
tido como neutro em relaao A divergencia, o Vice-Presidente que se
seguir na hierarquia, que nao seja desqualificado pelo mesmo motivo,
farA a designaqio.

3. Exceto como estabelecido a seguir neste Artigo ou se acordado de outra
forma pelas Partes Contratantes, o tribunal determinari os limites da sua
jurisdirao e estabelecerd seu pr6prio procedimento. Por orientaao do
tribunal, ou por solicitaqao de uma Parte Contratante, uma reuniao, para
determinar os pontos exatos a serem arbitrados e os procedimentos
especificos a serem seguidos, seri realizada em um periodo nao superior a
30 (trinta) dias depois que o tribunal estiver totalmente constituido.
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4. Exceto se acordado de outra forma pelas Partes Contratantes ou
determinado pelo tribunal, cada Parte Contratante submeteri um
memorando dentro de 45 (quarenta e cinco) d ias depois que o tribunal
estiver totalmente constituido. As r6plicas deverao ser apresentadas at6 60
(sessenta) dias mais tarde. 0 tribunal realizari uma audi~ncia por solici-
taqao de uma Parte Contratante ou, a seu arbitrio, dentro de 30 (trinta)
dias depois de ter vencido o prazo para r~plicas.

5. 0 tribunal procurarA dar uma decisao por escrito dentro de 30 (trinta) dias
depois da conclusao da audi~ncia ou, se nenhuma audi~ncia tiver sido
realizada, depois da data em que as r6plicas tiverem sido apresentadas. A
decisao seri tomada por maioria de votos.

6. Uma Parte Contratante poderi apresentar um pedido de esclarecimento
sobre a decisao dentro de 15 (quinze) dias ap6s o seu recebimento e tal
esclarecimento seri emitido dentro de 15 (quinze) dias ap6s tal pedido.

7. A decisao do tribunal serS acatada pelas Partes Contratantes.

8. Cada Parte Contratante custeari as despesas do irbitro que designar. As
outras despesas do tribunal serao divididas igualmente pelas Partes
Contratantes, incluindo quaisquer despesas realizadas pelo Presidente
ou Vice-Presidente do Conselho da Organizarao de Aviaigao Civil
Internacional, em decorr~ncia dos procedimentos no parigrafo 2 alinea b,
deste Artigo.

ARTIGO 18

Emenda

Qualquer emenda a este Acordo, incluindo qualquer emenda que possa ser
necessiria devido a qualquer convenqao multilateral, que venha a ser aplicada
no futuro por ambas as Partes Contratantes, serA acordada pelas Partes
Contratantes, e entrari em vigor em data a ser determinada por troca de notas
por escrito entre as Partes Contratantes, indicando que todos os procedimentos
necessirios foram por elas concluidos.

ARTIGO 19

Denuncia

Uma Parte Contratante poderi, a qualquer momento, notificar por escrito 4
outra Parte Contratante sua decisao de denunciar este Acordo. Este Acordo
deixari de vigorar i meia-noite (no local do recebimento da notificagato)
imediatamente antes de se completar o primeiro ano da data do recebimento
de tal notificapao pela outra Parte Contratante, a menos que tal nota seja
retirada de comum acordo, antes de expirar esse prazo.
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ARTIGO 20

Registro na Organizaqio de Aviaqao Civil Internacional

Este Acordo e qualquer emenda ao mesmo serao registrados na Organizaqio de
Aviaqao Civil Internacional.

ARTIGO 21

Entrada em Vigor

Este Acordo seri aplicado provisoriamente a partir da data da assinatura e
entrari em vigor logo que as Partes Contratantes forem mutuamente
notificadas, por escrito, de que todos os procedimentos necessArios tenham sido
concluidos.

Em testemunho do que, os abaixo assinados, devidamente autorizados por seus
respectivos Governos, assinam o presente Acordo.

Feito em duplicata, em Hong Kong, aos 6 dias do mes de setembro de 1991,
nos idiomas ingl&s e portugu~s, ambos os textos sendo igualmente vilidos.

Pelo Governo Pelo Govemo
de Hong Kong: da Repilblica Federativa

do Brasil:

ANSON CHAN ARNALDO CARRILHO
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ANNEX

QUADRO DE ROTAS

SeC "o 1

Rotas a serem operadas pela empresa a~rea ou empresas a~reas designadas por
Hong Kong:

Hong Kong-pontos intermedirios-pontos no Brasil-pontos alim.

Notas:

I. Os pontos a serem servidos nas rotas acima especificadas deverao ser
determinados de comum acordo pelas Partes Contratantes.

2. A empresa a~rea ou as empresas aereas designadas por Hong Kong
poderao, em qualquer ou em todos os v6os, omitir escalas constantes das
rotas acima especificadas, e poderao servi-las em qualquer ordem, desde
que os serviios acordados nessas rotas comecem em Hong Kong.

3. Nenhum trdfego poderA ser embarcado em um ponto intermediArio ou em
um ponto alkm, e desembarcado em escalas no Brasil, ou vice-versa. exceto
como venha a ser mutuamente acordado. de tempos em tempos. pelas
Partes Contratantes.

4. Nenhum ponto no territ6rio principal da China poderA ser usado como
ponto intermediArio ou ponto alim.

Seeao 2

Rotas a serem operadas pela empresa a~rea ou empresas a~reas designadas pelo
Brasil.

Pontos no Brazil-pontos intermediArios-Hong Kong-pontos alim.

Notas:

I. Os pontos a serem servidos nas rotas acima especificadas deverao ser
determinados de comum acordo pelas Partes Contratantes.

2. A empresa area ou as empresas areas designadas pelo Brasil poderao. em
qualquer ou em todos os v6os, omitir escalas constantes das rotas acima
especificadas, e poderao servi-las em qualquer ordem. desde que os serviqos
acordados nessas rotas comecem em pontos no Brasil.

3. Nenhum trafego poderd ser embarcado em um ponto intermediario ou em
um ponto alem, e desembarcado em Hong Kong, ou vice-versa, exceto
como venha a ser mutuamente acordado. de tempos em tempos. pelas
Partes Contratantes.

4. Nenhum ponto no territ6rio principal da China poderA ser usado como
ponto intermediArio ou ponto alim.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE HONG-KONG ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE F1tDERATIVE DU
BRIfSIL RELATIF AUX SERVICES AERIENS

Le Gouvernement de Hong-Kong et le Gouvernement de la R6publique f16dra-
tive du Br6sil,

D6sireux de conclure un Accord afin de mettre en place le cadre de l'exploita-
tion des services a6riens entre Hong-Kong et le Br6sil.

Conviennent comme suit:

Article premier

DtFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord et A moins que le contexte n'appelle une autre
interpr6tation :

a) L'expression << autorit6s a6ronautiques >> s'entend, dans le cas de Hong-
Kong, du Directeur de l'aviation civile et dans le cas du Br6sil, du Ministre de
l'a6ronautique ou, dans les deux cas, de toute personne ou de tout organisme habilit6
A exercer toutes fonctions qui rel~vent actuellement des autorit6s susmentionndes
ou des fonctions similaires;

b) L'expression << entreprise d6sign6e >> s'entend d'une entreprise de transport
a6rien qui a At d6sign6e et autoris6e conform6ment A l'article 4 du pr6sent Accord;

c) Le terme << r6gion >>, concernant Hong-Kong, s'entend de lie de Hong-
Kong, de Kowloon et des Nouveaux Territoires et, concernant le Br6sil, a le sens
attribu6 au terme << territoire >> par l'article 2 de la Convention relative A l'aviation
civile internationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 19942;

d) Les expressions << service a6rien >>, << service a6rien international >>, << entre-
prise de transport adrien >> et << escale non commerciale >> ont le sens que leur attri-
bue l'article 96 de ladite Convention;

e) L'expression << le pr6sent Accord >> s'entend du pr6sent Accord, de son
annexe et tout amendement apport6 A cet Accord ou A son annexe;

f) L'expression << services convenus >> s'entend des services a6riens de trans-
port de passagers, de marchandises et de courrier, s6pardment ou ensemble, sur les
routes indiqu6es;

g) L'expression << route indiqu6e >> s'entend de l'une des routes indiqu6e3 A
l'annexe du pr6sent Accord;

h) Le terme << tarif >> s'entend indiff6remment:

'Entr6 en vigueur A titre provisoire le 6 septembre 199 1, date de la signature, et A titre d6finitif le 26 mars 1994, date
6 laquelle les Parties se sont notifid I'accomplissement des procdures requises, conform6ment A I'article 21.

2 Nations Unies, Recuei des Trairs, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir
vol 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217, vol. 1008, p. 213,
et vol. 1175, p. 297.

Vol. 1776. 1-30944



1994 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitks 73

i) Du prix demand6 par une entreprise de transport a6rien pour le transport de
passagers et de leurs bagages par des services a6riens, ainsi que des frais et
conditions relatifs aux prestations accessoires A ce transport;

ii) Du taux de fret appliqu6 par une entreprise pour le transport de marchandises (A
l'exception du courrier) par des services a6riens;

iii) Des conditions qui r6gissent la disponibilit6 ou l'applicabilit6 d'un tel prix ou
taux de fret, y compris les avantages qui s'y rattachent;

iv) Du montant de la commission vers6e par une entreprise A un agent sur les billets
vendus ou sur les lettres de transport a6rien 6tablies par lui pour le transport par
des services a6riens.

i) L'expression < redevances d'usage > s'entend des paiements demandds aux
entreprises de transport a6rien pour l'utilisation d'installations et de services a6ro-
portuaires ou d'installations et de services de navigation et de s6curit6 a6rienne.

Article 2

DISPOSITIONS DE LA CONVENTION DE CHICAGO APPLICABLES
AUX SERVICES AtRIENS INTERNATIONAUX

Dans la mise en ceuvre du pr6sent Accord, les Parties contractantes se confor-
ment aux dispositions de la Convention relative A l'aviation civile internationale,
ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944, y compris celles de ses annexes
et de tout amendement qui serait apport6 A la Convention ou A ses annexes et qui
s'appliquerait aux deux Parties contractantes, dans la mesure oia ces dispositions
sont applicables aux services a6riens internationaux.

Article 3

OCTROI DES DROITS

1. Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie contractante les droits
ci-apres concemant ses services a6riens internationaux:

a) Le droit de survoler sa r6gion sans y atterrir;

b) Le droit de faire escale dans sa r6gion a des fins non commerciales.
2. Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie contractante les droits

ci-apr~s indiqu6s dans le pr6sent Accord, aux fins d'exploiter des services a6riens
intemationaux sur une route indiqude. Dans l'exploitation d'un service convenu sur
une route indiqu6e, les entreprises d6sign~es de chaque Partie contractante b6nd-
ficient, outre les droits sp6cifi6s au paragraphe 1 du pr6sent article, du droit de faire
escale dans la r6gion de l'autre Partie contractante aux points d6termin6s pour la
route consid6rde conform6ment A l'annexe au pr6sent Accord.

3. Aucune disposition du paragraphe 2 du pr6sent article n'est r6put6e con-
f6rer aux entreprises d6sign6es d'une Partie contractante le droit d'embarquer, en un
point de la r6gion de l'autre Partie contractante, des passagers ou des marchandises,
y compris du courrier, pour les transporter conform6ment A un contrat de louage ou
contre r6mundration A un autre point de la r6gion de l'autre Partie contractante.

4. Si, en raison d'un conflit arm6, de troubles ou &v6nements politiques, ou de
circonstances particuli~res et exceptionnelles, une entreprise d6sign6e par une Par-
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tie contractante ne se trouve pas en mesure d'exploiter un service sur son itindraire
normal, l'autre Partie contractante fait tout ce qui est en son pouvoir pour faciliter
la poursuite de l'exploitation de ce service moyennant des amdnagements tempo-
raires addquats des routes.

Article 4

DISIGNATION ET AUTORISATION DES ENTREPRISES DE TRANSPORT AE9RIEN

1. Chaque Partie contractante a le droit de designer par 6crit A l'autre Partie
contractante une ou plusieurs entreprises de transport adrien aux fins d'exploiter les
services convenus sur les routes indiqudes, ainsi que de retirer ou de modifier ces
ddsignations.

2. Au requ d'une ddsignation, l'autre Partie contractante doit, sous r6serve des
dispositions des paragraphes 3 et 4 du prdsent article, accorder sans retard A l'entre-
prise ou aux entreprises ddsignde(s) les autorisations d'exploitation voulues.

3. a) Le Gouvernement de Hong-Kong a le droit de refuser d'accorder les
autorisations d'exploitation visdes au paragraphe 2 du prdsent article ou d'imposer
les conditions qu'il juge ndcessaires A l'exercice, par une entreprise ddsignde, des
droits spdcifids au paragraphe 2 de l'article 3 du prdsent Accord, s'il n'a pas la
preuve qu'une part importante de la propridt6 et le contr6le effectif de cette entre-
prise sont entre les mains du Gouvernement de la Rdpublique frdrative du Brdsil
ou de ses ressortissants;

b) Le Gouvernement de la Rdpublique frdrative du Brrsil a le droit de refuser
d'accorder les autorisations d'exploitation visdes au paragraphe 2 du prdsent article
ou d'imposer les conditions qu'il juge n&cessaires A l'exercice, par une entreprise
ddsignde, des droits spdcifids au paragraphe 2 de l'article 3 du present Accord, s'il
n'a pas la preuve que cette entreprise a t6 constitude et a son dtablissement princi-
pal A Hong-Kong.

4. Les autoritds adronautiques de chaque Partie contractante peuvent exiger
d'une entreprise ddsignde par l'autre Partie contractante la preuve qu'elle est en
mesure de respecter les conditions prescrites par les lois et r~glements que ces
autoritds appliquent normalement et raisonnablement A l'exploitation des services
adriens internationaux.

5. Lorsqu'une entreprise a td ainsi ddsignde et autorisde, elle peut commen-
cer A exploiter les services convenus, A condition de se conformer aux dispositions
applicables du prdsent Accord.

Article 5

ANNULATION OU SUSPENSION DES AUTORISATIONS D'EXPLOITATION

1. Chaque Partie contractante a le droit d'annuler ou de suspendre une auto-
risation d'exploitation ddlivrde pour l'exercice des droits spdcifids au paragraphe 2
de l'article 3 du prdsent Accord par une entreprise ddsignde par l'autre Partie con-
tractante, ou d'imposer les conditions qu'elle juge ndcessaires A l'exercice de ces
droits :

a) i) Dans le cas du Gouvernement de Hong-Kong, s'il n'a pas la preuve
qu'une partie importante de la propridt6 et le contrrle effectif de cette entreprise
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sont entre les mains du Gouvernement de la Rdpublique f~drative du Br6sil ou de
ses ressortissants;

ii) Dans le cas du Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Brdsil, s'il n'a
pas la preuve que cette entreprise a W constitu6e et a son 6tablissement principal A
Hong-Kong; ou

b) Si l'entreprise en question manque A se conformer aux lois et r glements de
la Partie contractante qui a accord6 ces droits; ou

c) Si cette entreprise manque A conformer son exploitation aux conditions
prescrites par le pr6sent Accord.

2. A moins qu'il ne soit imm6diatement indispensable d'annuler ou de sus-
pendre l'autorisation d'exploitation vis6e au paragraphe 1 du pr6sent article, ou
d'imposer les conditions dont il est fait mention dans ce paragraphe afin d'empp-cher
la poursuite des infractions aux lois ou r~glements, ce droit n'est exerc6 qu'apr~s
consultation avec l'autre Partie contractante.

Article 6

APPLICATION DES LOIS ET REGLEMENTS

1. Les lois et r~glements d'une Partie contractante r6gissant l'entr6e dans sa
zone, ou la sortie de sa zone, d'a6ronefs employds A la navigation a6rienne interna-
tionale, ou l'exploitation et la conduite de ces a6ronefs pendant leur s6jour dans sa
zone sont appliquds aux a6ronefs de l'entreprise ou des entreprises d6sign6e(s) par
l'autre Partie contractante sans distinction de nationalit6 doivent 8tre respect6s par
lesdits a6ronefs A l'entr6e, A la sortie et pendant leur sdjour dans la zone de la
premiere Partie contractante.

2. Les lois et r~glements d'une Partie contractante relatifs A l'entr6e ou A la
sortie de sa zone des passagers, dquipages, fret (y compris le courrier) des a6ronefs,
tels que les raglements concernant l'entr6e, le congd, l'immigration, les passeports,
les douanes et la quarantaine doivent 8tre observes par les passagers et les 6quipages
ou en leur nom, ainsi que pour le fret (y compris le courrier) de l'entreprise ou des
entreprises d6sign6e(s) par 'autre Partie contractante A l'entr6e et A la sortie et
pendant leur s6jour dans ]a zone de la premiere Partie contractante.

3. S'agissant de l'application par une Partie contractante de ses lois et rigle-
ments vis6s au pr6sent article A l'entreprise ou aux entreprises d6sign6e(s) de l'autre
Partie contractante, la premiere Partie contractante ne doit pas accorder un traite-
ment plus favorable A sa ou ses propre(s) entreprise(s).

Article 7

RECONNAISSANCE DES CERTIFICATS, BREVETS ET LICENCES

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d6livrds ou
valid6s par une Partie contractante et non p6rim6s sont reconnus valables par l'autre
Partie contractante aux fins d'exploitation des services convenus sur les routes indi-
qu6es, A condition que ces certificats, brevets ou licences aient 6 d6livr6s ou vali-
d6s conform6ment aux normes 6tablies en vertu de la Convention relative A l'avia-
tion civile internationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944.
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Article 8

PRINCIPES RfGISSANT L'EXPLOITATION DES SERVICES CONVENUS

1. Les entreprises d6sign6es des deux Parties contractantes ont la facult6
d'exploiter les services convenus sur les routes indiqu6es dans des conditions
d'6quit6 et d'6galitd.

2. Les entreprises d6sign6es de chaque Partie contractante doivent, dans
l'exploitation des services convenus, prendre en consid6ration les intdr~ts des entre-
prises d6sign6es de l'autre Partie de mani6re A ne pas porter indament prdjudice aux
services que ces derni~res assurent sur tout ou partie des m~mes routes.

3. Les services convenus assur6s par les entreprises d6sign6es des Parties
contractantes doivent 8tre Atroitement adapt~s aux besoins du public en mati~re de
transport sur les routes indiqu6es et avoir pour but principal de fournir, A un coeffi-
cient de charge normal, une capacit6 correspondant A la demande courante et nor-
malement pr6visible de transport de passagers et de marchandises, y compris le
courrier, en provenance ou A destination de la rgion de la Partie contractante qui a
d6signd 'entreprise. Pour le transport des passagers et des marchandises, y compris
le courrier, embarqu6s et d6barquds en des points des routes indiqu6es autres que
ceux situ6s dans la rdgion de celle qui a d6sign6 I'entreprise, il convient de respecter
les principes gdndraux suivant lesquels la capacit6 doit 8tre adapt6e :

a) Aux besoins de trafic A destination ou en provenance de la rdgion de la Partie
contractante qui a d6sign6 l'entreprise;

b) Aux besoins de trafic dans la r6gion desservie par le service convenu,
compte tenu des autres services de transport adrien assures par des compagnies
a6riennes des Etats de la rdgion; et

c) Aux exigences de l'exploitation des services long-cournier.
4. Les Parties contractantes d6terminent conjointement de temps A autre la

capacit6 A foumir sur les routes indiqu6es.

Article 9

TARIFS

1. Les tarifs pratiqu6s par les entreprises d6sign6es des deux Parties contrac-
tantes pour le transport du trafic entre Hong-Kong et le Brdsil sont ceux agr66s par
les autorit6s adronautiques des deux Parties contractantes et sont dtablis A des taux
raisonnables, compte dfment tenu des 616ments d'appr6ciation pertinents, y com-
pris du coOt de l'exploitation des services convenus, de l'int6ret des usagers, d'un
b6n6fice raisonnable et des tarifs d'autre(s) entreprise(s) de transport a6rien qui
exploite(nt) tout ou partie de la m~me route.

2. Les tarifs mentionnds au paragraphe I du present article peuvent 8tre fixes
d'un commun accord par les entreprises d6sign6es qui sollicitent I'agr6ment du tarif,
apr s consultation avec d'autres entreprises ddsigndes exploitant tout ou partie de la
m~me route. Cependant on ne peut emp~cher une entreprise ddsign6e de proposer
un tarif, ni les autorit6s a6ronautiques d'agr6er ce tarif, si cette entreprise n'a pas
obtenu pour ce tarif l'accord des autres entreprises d6sign6es, ou parce qu'aucune
autre entreprise d6sign6e n'exploite la m8me route. Aux fins du prdsent paragraphe
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et du paragraphe pr6c&tent, les r6f6rences A < la m~me route > visent ]a route exploi-
t6e et non la route indiqu6e.

3. Les tarifs propos6s pour le transport entre Hong-Kong et le Br6sil doivent
8tre d6pos6s, par l'entreprise ou les entreprises qui sollicitent l'agrdment du tarif,
aupr~s des autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes sous ]a forme que
ces autorit6s a6ronautiques peuvent s6par6ment exiger pour faire apparaitre les 616-
ments d'information pr6vus au paragraphe h de l'article premier du pr6sent Accord.
Ils doivent 8tre d6pos6s 60 jours au moins (ou dans un d6lai plus bref 6ventuellement
convenu entre les autorit6s a6ronautiques) avant la date d'application envisag6e.
Les tarifs propos6s sont consid6r6s d6pos6s, aupr~s d'une Partie contractante A la
date de leur r6ception par les autorit6s a6ronautiques de ladite Partie contractante.

4. Tout tarif propos6 peut 6tre agr66 A tout moment par les autorit6s adronau-
tiques d'une Partie contractante et, A condition d'avoir 6t6 d6pos6 conform6ment au
paragraphe 3 du pr6sent article, il est r6put6 avoir 6t6 agrdd par les autorit6s a6ronau-
tiques de cette Partie contractante sauf si, dans les 30 jours (ou dans un ddlai plus
bref 6ventuellement convenu par les autorit6s a6ronautiques des Parties contrac-
tantes) de la date du d6p6t, les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante ont
notifi6 par 6crit leur non-agr6ment du tarif propos6 aux autorit6s a6ronautiques de
l'autre Partie contractante.

5. Si une notification de non-agr6ment est adress6e conform6ment aux dis-
positions du paragraphe 4 du pr6sent article, les autorit6s a6ronautiques des Par-
ties contractantes peuvent fixer le tarif par accord mutuel. A cette fin, une Partie
contractante peut, dans les 30 jours de la notification de non-agr6ment, demander
des consultations entre les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes, qui
doivent avoir lieu dans les 30 jours de la date A laquelle l'autre Partie contractante
regoit par 6crit la demande de consultations.

6. Si un tarif est rejet6 par les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contrac-
tante conform6ment au paragraphe 4 du pr6sent article, et si les autorit6s adronau-
tiques des Parties contractantes ne parviennent pas A fixer le tarif par accord mutuel
conform6ment au paragraphe 5 du pr6sent article, le diff6rend peut 6tre r6gl6 confor-
mdment aux dispositions de l'article 17 du pr6sent Accord.

7. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 8 du pr6sent article, un tarif
fix6 conform6ment aux dispositions du pr6sent article reste en vigueur jusqu'A ce
qu'un nouveau tarif ait W fix6.

8. Sauf accord des autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes, et
pour la p6riode qu'elles peuvent convenir, la validit6 d'un tarif n'est pas prorog6e en
vertu du paragraphe 7 du pr6sent article:

a) Au-delt de 12 mois apr~s la date d'expiration, quand le tarif est assorti d'une
telle date;

b) Quand il n'est assorti d'aucune date d'expiration, au-delA de 12 mois apr~s
la date du d6p6t d'un nouveau tarif aupr~s des deux autorit6s adronautiques par
l'entreprise ou les entreprises d6sign6e(s) d'une ou des deux Parties contractantes.

9. a) Les tarifs demand6s par une entreprise d6sign6e de Hong-Kong pour le
transport entre le Br6sil et un autre Etat sont soumis A l'agr6ment des autorit6s
a6ronautiques br6siliennes et, le cas 6chdant, de celles de l'autre Etat. Les tarifs
demand6s par une entreprise d6sign6e du Br6sil pour le transport entre Hong-Kong
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et un Etat autre que le Brdsil sont soumis A l'agr6ment des autorit6s a6ronautiques
de Hong-Kong et, le cas 6ch6ant, de celles de l'autre Etat.

b) Aucun tarif ne peut 6tre agr66 pour un tel transport s'il n'a 6t6 ddposd par
l'entreprise d6sign6e int6ressde d'une Partie contractante aupr~s des autorit6s a6ro-
nautiques de l'autre Partie contractante sous la forme que celles-ci peuvent exiger
pour faire apparaitre les 616ments d'information pr6vus au paragraphe h de l'article
premier du pr6sent Accord, 90 jours au moins (ou dans un d6lai plus bref 6ventuelle-
ment convenu entre les autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante dans
un cas particulier) avant la date pr6vue pour son application.

c) Les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante peuvent retirer leur
agr6ment A tout tarif de cette nature d6jA agrA6 par elles moyennant l'envoi d'un
pr6avis de 90jours A l'entreprise d6sign6e de l'autre Partie contractante qui applique
ce tarif. L'entreprise en question cesse d'appliquer le tarif A la fin de cette p6riode.

Article 10

DROITS DE DOUANE

1. Les a6ronefs exploit6s en service a6rien international par les entreprises
d6sign6es de chaque Partie contractante, leur 6quipement normal, leurs carburants
et lubrifiants, leurs approvisionnements techniques d'utilisation immddiate, leurs
pieces de rechange y compris les moteurs, et leurs provisions de bord (y compris,
mais non exclusivement, les denr6es alimentaires, boissons et tabacs) qui se trou-
vent a bord desdits adronefs sont exempt6s par l'autre Partie contractante, sur la
base de la r6ciprocit6, de tous droits de douane, droits d'accise et autres redevances
ou frais similaires non li6s au coOt d'une prestation de service b l'arriv6e, A condi-
tion que ces 6quipements normaux et approvisionnements demeurent A bord des
a6ronefs.

2. Les 6quipements normaux, les combustibles, les lubrifiants, les approvi-
sionnements techniques d'utilisation imm6diate, les pi;ces de rechange, y compris
les moteurs, et les provisions de bord (y compris, mais non exclusivement les den-
r6es alimentaires, boissons et tabacs), le stock de billets imprim6s, les lettres de
transport adrien et autres imprim6s A l'en-t~te de l'entreprise d6sign6e d'une Partie
contractante, et les articles publicitaires habituellement distribu6s gratuitement par
cette entreprise d6sign6e, qui sont introduits dans la r6gion de l'autre Partie contrac-
tante par ou pour le compte d'une entreprise d6sign6e de l'autre Partie contrac-
tante ou qui sont embarqu6s A bord d'a6ronefs exploit6s par ladite entreprise sont
exempt6s par l'autre Partie contractante, sur la base de la r6ciprocit6, de tous droits
de douane, droits d'accise et autres redevances ou frais similaires non li6s au coot
d'une prestation de service A l'arriv6e, meme si l'6quipement normal et les autres
6quipements et approvisionnements doivent 8tre utilis6s ou consomm6s au cours du
survol de la r6gion de cette autre Partie contractante.

3. I peut 8tre exig6 que les 6quipements et approvisionnements vis6s aux
paragraphes 1 et 2 du pr6sent article soient gard6s sous la surveillance ou le contr6le
des autorit6s comp6tentes de l'autre Partie contractante.

4. L'6quipement normal de bord, ainsi que les autres 6quipements et approvi-
sionnements vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article peuvent etre d6charg6s dans la
r6gion de l'autre Partie contractante avec l'accord de ses autorit6s douani~res. Dans
ce cas, ils b6n6ficient, sur la base de la r6ciprocit6, des exemptions pr6vues au para-
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graphe I du pr6sent article jusqu'au moment de leur r6exportation ou de leur affec-
tation A d'autres fins effectu6e conform6ment aux r~glements douaniers. Les auto-
rit6s douani~res de cette autre Partie contractante peuvent cependant exiger que ces
6quipements et approvisionnements soient placds sous leur surveillance jusqu'A ce
moment.

5. Les exemptions pr6vues dans le pr6sent article s'appliquent 6galement lors-
qu'une entreprise d6signde d'une Partie contractante a conclu avec une ou plusieurs
autres entreprises de transport a6rien des arrangements en vue du pret ou du trans-
fert, dans la r6gion de l'autre Partie contractante, de l'6quipement normal et des
autres 6quipements et approvisionnements visds aux paragraphes 1 et 2 du prdsent
article, A condition que ladite ou lesdites autres entreprises b6n6ficient des m~mes
exemptions de la part de cette autre Partie contractante.

6. Les bagages et les marchandises en transit direct dans la r6gion de chaque
Partie contractante sont exondr6s des droits de douane, droits d'accise et rede-
vances ou frais similaires non li6s au colit d'une prestation de services A l'arriv6e.

Article 11

SICURIT, AIRIENNE

1. Chaque Partie contractante r6affirme que l'obligation qu'elle a envers
l'autre Partie contractante de prot6ger la s6curitd de l'aviation civile contre tout acte
illicite fait partie int6grante du pr6sent Accord. Chaque Partie contractante se con-
forme en particulier aux dispositions concernant la s6curit6 a6rienne de la Conven-
tion relative aux infractions et A certains autres actes survenant A bord des a6ronefs,
sign6e A Tokyo le 14 septembre 19631, de la Convention pour la r6pression de la
capture illicite d'a6ronefs, sign6e A La Haye le 16 d6cembre 19702, ainsi que de la
Convention pour la r6pression d'actes illicites dirig6s contre la s6curit6 de l'aviation
civile, sign6e A Montr6al le 23 septembre 19713.

2. Chaque Partie contractante pr&e A l'autre, sur sa demande, toute 1'aide
n6cessaire pour pr6venir la capture illicite d'a6ronefs civils et les autres actes illi-
cites portant atteinte A la s6curit6 desdits a6ronefs, de leurs passagers et de leurs
6quipages, comme des a6roports et des installations de navigation a6rienne, ainsi
que toute autre menace contre la s6curit6 de l'aviation civile.

3. Dans leurs relations mutuelles, les Parties contractantes se conforment aux
dispositions applicables en mati~re de s6curitd a6rienne arr&6es par l'Organisation
de l'aviation civile internationale, qui figurent en annexe A la Convention relative A
'aviation civile internationale ouverte A la signature le 7 d6cembre 1944 A Chicago.

Chaque Partie contractante exige des exploitants d'a6ronefs immatricul6s sous son
pavillon, des exploitants d'a6ronefs dont l'6tablissement commercial principal ou le
domicile est situ6 dans sa r6gion, ainsi que des exploitants d'a6roports situ6s dans
sa r6gion, qu'ils se conforment auxdites dispositions relatives A la s6curit6 a6rienne.

4. Chaque Partie contractante est convenue qu'il peut tre exig6 de ces exploi-
tants d'a6ronefs de respecter les mesures de s6curit6 a6rienne vis6es au paragra-
phe 3 du pr6sent article et imposees par l'autre Partie contractante pour l'entr6e ou

I Nations Unies. Recuedides Traitds, vol. 704, p. 2 19.
2 Ibid., vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177.
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le sdjour dans sa r6gion ou le d6part de cette region. Chaque Partie contractante
veille A ce que des mesures ad~quates soient effectivement appliqu6es dans sa r6gion
pour prot6ger les a6ronefs et inspecter les passagers, les 6quipages, les bagages A
main, les bagages de soute, les marchandises et les provisions de bord des a6ronefs,
avant et pendant l'embarquement ou le chargement. Chaque Partie contractante
accueille 6galement avec bienveillance toute demande que peut lui adresser l'autre
Partie contractante afin qu'elle prenne des mesures de s6curit6 sp6ciales raison-
nables en cas de menace particuli~re.

5. En cas d'incident ou de menace d'incident tendant A la capture illicite d'un
a6ronef ou d'autres actes illicites A l'encontre de la s6curit6 d'un a6ronef, de ses
passagers et de son &quipage, ou de la s6curit6 d'un a6roport ou d'installations de
navigation a6rienne, chacune des Parties contractantes apporte son aide A l'autre
Partie contractante en facilitant les communications et en prenant les autres me-
sures appropri6es en vue de mettre fin rapidement et sans danger A cet incident ou
menace d'incident.

Article 12

FOURNITURE DE STATISTIQUES

Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante fournissent A celle
de l'autre Partie contractante, A la demande de ces derni~res, des relev6s statistiques
p6riodiques ou autres dont celles-ci ont raisonnablement besoin pour s'informer de
la capacit6 offerte sur les services convenus par les entreprises d6sign6es de la pre-
mitre Partie contractante. Ces relev6s contiennent tous les renseignements voulus
pour permettre de d6terminer le volume du trafic achemind par les entreprises d6si-
gndes sur les services convenus, ainsi que les provenances et les destinations de ce
trafic en provenance ou A destination de la zone de l'autre Partie contractante.

Article 13

CONVERSION ET TRANSFERT DES RECETTES

1. Les entreprises-d6sign6es de Hong-Kong ont le droit de convertir et de
transf6rer du Br6sil A Hong-Kong, sur simple demande, l'exc&lent de leurs recettes
locales sur leurs d6penses locales. Les entreprises ddsign6es du Br6sil ont le droit de
convertir et de transfdrer de Hong-Kong au Br6sil, sur simple demande, l'excddent
de leurs recettes locales sur leurs d6penses locales.

2. Les op6rations de conversion et de transfert de ces recettes sont autoris6es
sans restriction, au taux de change applicable aux transactions au comptant qui est
en vigueur au moment oi ces recettes sont pr6sent6es pour conversion et transfert,
et ne sont frapp6es d'aucune charge A l'exception de celles normalement demand6es
par les banques pour ex6cuter ces opdrations.

Article 14

REPR11SENTATION DES ENTREPRISES DESIGN19ES ET VENTES

1. Les entreprises d6sign6es de chacune des Parties contractantes ont le droit,
conform6ment aux lois et r~glements de l'autre Partie contractante concernant Fen-
tr6e, le s6jour et l'emploi, de faire entrer et d'employer dans la r6gion de cette autre
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Partie contractante leurs cadres de direction, leurs agents techniques et d'exploi-
tation et les autres sp&ialistes n&cessaires pour assurer les services de transport
a6rien.

2. Les entreprises d6sign6es de chacune des Parties contractantes ont le droit
de vendre des prestations de transport a6rien dans la r6gion de l'autre Partie con-
tractante, soit directement, soit par l'interm6diaire de leurs agents. Les entreprises
d6sign&es de chacune des Parties contractantes ont le droit de vendre et toute per-
sonne a la facult6 d'acheter ces prestations en monnaie locale ou dans toute autre
monnaie librement convertible.

Article 15

REDEVANCES D'USAGE

1. Aucune des Parties contractantes ne doit imposer ni autoriser A imposer
aux entreprises d6sign&es de l'autre Partie contractante des redevances d'usage plus
61ev6es que celles qui sont impos&es A ses propres entreprises de transport a6rien qui
exploitent des services adriens internationaux analogues.

2. Chaque Partie contractante encourage les consultations entre, d'une part
ses autoritds comp6tentes en mati~re de redevances d'usage et d'autre part les entre-
prises qui utilisent les services et installations, si possible par l'interm6diaire des
organisations repr6sentatives des entreprises de transport a6rien. Toutes proposi-
tion de modification doivent etre communiqu&es aux usagers avec un d6lai de pr6a-
vis raisonnable avant leur entr&e en vigueur afin de permettre aux usagers de prdsen-
ter leurs points de vue. Chaque Partie contractante encourage en outre les autorit6s
comp6tentes et les usagers A &changer les informations utiles concernant les rede-
vances d'usage.

Article 16

CONSULTATIONS

Chaque Partie contractante peut A tout moment demander des consultations
concernant la mise en oeuvre, 'interpr6tation, l'application ou la modification du
pr6sent Accord. Ces consultations, qui peuvent se d6rouler entre les autorit6s a6ro-
nautiques des Parties contractantes, d6butent dans les 60 jours suivant la date de la
rception par l'autre Partie contractante d'une demande &zrite A cette fin, b moins
que les Parties contractantes n'en conviennent autrement.

Article 17

REGLEMENT DES DIFFIERENDS

1. En cas de diff6rend entre elles quant A l'interpr6tation ou A l'application du
pr6sent Accord, les Parties contractantes tentent d'abord de le r6gler par voie de
n6gociation.

2. Si elles ne parviennent pas A r6gler le diff6rend par voie de n6gociation, les
Parties contractantes peuvent le soumettre bt la decision d'une personne ou d'un
organisme choisi par elles A l'amiable ou, A la demande d'une ou de l'autre Partie
contractante, A la decision d'un tribunal de trois arbitres constitu6 comme suit :
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a) Dans les 30 jours suivant la reception de la demande d'arbitrage, chacune
des Parties contractantes ddsigne un arbitre. Dans les 60jours suivant la designation
du deuxi~me arbitre, les deux arbitres drsignent d'un commun accord un troisi~me
arbitre, ressortissant d'un Etat qui peut 8tre considdr6 comme neutre dans le dif-
frrend, quiagit en qualit6 de president du tribunal;

b) Si une ou I'autre designation n'a pas 6td effectude dans les drlais indiquds
ci-dessus, l'une ou l'autre Partie contractante peut prier le President du Conseil de
]'Organisation de 1'aviation civile internationale de procdder dans les 30 jours A la
designation ncessaire. Si le President du Conseil de l'Organisation de 'aviation
civile internationale estime 8tre ressortissant d'un Etat qui ne peut 8tre considrr6
comme neutre dans le diffrrend, la nomination est faite par le Vice-Prdsident qui a le
plus d'anciennet6 et ne peut etre r6cus6 aux m~mes motifs.

3. Sous reserve des dispositions du present article ou A moins que les Parties
contractantes n'en conviennent autrement, le tribunal arbitral d6termine 1'6tendue
de sa compdtence et arr~te lui-m~me son r~glement. Sur instruction du tribunal, ou
bt la demande de l'une ou l'autre des Parties contractantes, une conference doit 6tre
rdunie dans les 30 jours A compter de la constitution du tribunal afin de determiner
pr&isrment les questions A soumettre A r'arbitrage et les r~gles prcises A suivre.

4. A moins que les Parties n'en conviennent autrement ou que le tribunal
n'ordonne qu'il en soit autrement, chaque Partie contractante depose un mdmoire
dans un drlai de 45 jours A compter de la date de la constitution du tribunal. Les
rrpliques doivent avoir dt6 drposres 60 jours plus tard. A la demande de l'une ou
l'autre des Parties contractantes, ou de sa propre initiative, le tribunal tient audience
dans les 30 jours qui suivent la date du drp6t obligatoire des rrpliques.

5. Le tribunal s'efforce de rendre une sentence &6rite dans les 30jours suivant
la cl6ture de l'audience ou, en l'absence d'audience, dans les 30 jours qui suivent le
ddp6t de la deuxi~me rfplique. La decision du tribunal est prise h la majorit6.

6. Chaque Partie contractante peut presenter une demande d'd&laircissements
en ce qui conceme la sentence dans un drlai de 15 jours A compter de la date de sa
r&ception, et les &:laircissements doivent 8tre fournis dans les 15 jours qui suivent
cette demande.

7. La sentence du tribunal a force obligatoire pour les Parties contractantes.

8. Chaque Partie contractante prend en charge les frais de l'arbitre qu'elle
drsigne. Les autres ddpenses du tribunal sont divisdes en parts 6gales entre les
Parties contractantes, y compris toute drpense exposre par le Prdsident du Conseil
de l'Organisation de l'aviation civile internationale pour l'ex&cution des ddmarches
prdvues A l'alinra b du paragraphe 2 du present article.

Article 18

AMENDEMENT

Tout amendement au present Accord, y compris tout amendement rendu ndces-
saire en consequence d'une convention multilat~rale qui pourrait s'appliquer A
'avenir aux deux Parties contractantes, doit Ptre convenu par les Parties contrac-

tantes et entre en vigueur une fois que les Parties contractantes confirment par crit
qu'elles ont procrd6 A toutes les formalitds n&essaires A cette fin.
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Article 19

DtNONCIATION

Chaque Partie contractante peut, A tout moment, notifier par 6crit a l'autre
Partie contractante sa d6cision de mettre fin au pr6sent Accord. L'Accord prend
alors fin A minuit (heure locale du lieu de r6ception de la notification) imm6diate-
ment avant le premier anniversaire de la date de reception de la notification par cette
autre Partie contractante, A moins que cette notification ne soit retirde d'un commun
accord avant l'expiration de ce d6lai.

Article 20

ENREGISTREMENT AUPRkS DE L'ORGANISATION DE L'AVIATION
CIVILE INTERNATIONALE

Le prdsent Accord et tous les amendements qui peuvent y &re apport6s doivent
8tre enregistrds aupr-s de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 21

ENTRIE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord s'applique a titre provisoire des la date de sa signature et il
entre en vigueur des que les Parties contractantes se notifient mutuellement, par
6crit, l'accomplissement de toutes les formalit6s n6cessaires pour ce faire.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dfiment habilit~s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT i Hong-Kong, le 6 septembre 1991, en double exemplaire en langues
anglaise et portugaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de Hong-Kong: de la R6publique f6d6rative

du Br6sil :
ANSON CHAN ARNALDO CARRILHO
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ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

Premibre partie

Routes t desservir par la ou les entreprises disignies par Hong-Kong : Hong-Kong -
points intermddiaires - points au Br6sil - points au-del.

Notes. 1. Les points A desservir sur les routes ci-dessus sont d6termin6s conjointe-
ment par les Parties contractantes.

2. La ou les entreprises ddsign~es par Hong-Kong peuvent lors de tout vol omettre de
faire escale en tout point des routes ci-dessus et peuvent desservir ces points dans n'importe
quel ordre, A condition que les services convenus sur ces routes aient leur d6part A Hong-
Kong.

3. Aucun trafic ne peut 8tre embarqu6 en un point interm&tiaire ou au-delA pour etre
d6barqu6 au Br6sil ou inversement, sauf lorsque les autorit6s a6ronautiques des Parties con-
tractantes en conviennent autrement.

4. Aucun point situ6 en Chine continentale ne peut Etre desservi en tant que point
interm6diaire ou au-delA.

Deuxibne partie

Routes t desservir par la ou les entreprises design6es par le Br6sil : Points au Br6sil -
points interm&Iiaires - Hong-Kong - points au-delh.

Notes. 1. Les points A desservir sur les routes ci-dessus sont d~termin6s conjointe-
ment par les Parties contractantes.

2. La ou les entreprises d6sign6es par le Br6sil peuvent lors de tout vol omettre de faire
escale en n'importe quel point des routes ci-dessus et peuvent desservir ces points dans
n'importe quel ordre, A condition que les services convenus sur ces routes aient leur d6part
au Br6sil.

3. Aucun trafic ne peut etre embarqu6 en un point interm6diaire ou au-delA pour etre
d6barqu6 A Hong-Kong ou inversement, sauf lorsque les autorit6s comptentes des Parties
contractantes en sont convenues autrement.

4. Aucun point situ6 en Chine continentale ne peut 8tre desservi en tant que point
interm&liaire ou au-delt.
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